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CEMAHTNWYHA CTPYKTYPA KOHLUENTY 3PAAA TA CMNOCOBW/
MOroO NEKCUMUYHOT PEMNPE3EHTALITB AHITNINCbKIN MOBI

IBaHYeHKO M. HO.
NbBiBCbKNI fep>K aBHUA yHiBEpCUTET 6e3NeKn XKUT TEAIANbHOCT i

CTaT T NpuUCcBAYEHO aHanidy cnocobiB neKCUYHOI penpe3eHTauil koHuenTy 3PALA. BusHayeHo cnosa-penpe-
3eHTaH TV JOCNIAXKYBAHOr0 KOHLENTY, 34IACHEHO aHani3 ceMaHTUYHOT CTPYKTYPU KIHOUOBUX IeKceM. BugineHo rpy-
MU NIEKCEM, Y SIKUX CnoBa TiCHILLe NnoB A3aHi 0AHE 3 OfHUM, | TakuM YMHOM BCTAHOBMEHO CEMAHTMWYHI 30HU CTPYK-

TYpW KOHUEMNTY.
K/loUoBi €/loBa: KOHLENT, CeMaHTUYHa CTPYKTYpa, NEKCUMKO-CeMaHTUYHMIA BapiaHT, cema, rpyna.

MBaHueHko M. KO. CemaHTHMueckaa cTpykTypa kKoHuenTa MNMPEAATE/IBCTBO n ero nekcuyeckas penpe-
3eHTauma B aHIMIACKOM A3blKe. CTaTbs MOCBSLLEHA aHaNN3y cnocob0B NEKCUYECKO penpe3eHTaLmm KoHuenTa
MPEAATE/IbCTBO. YcTaHOBNEHbI CNoBa-penpe3eHTaHThl UCCNeAyeMOro KOHUENTa, NPOU3BeLeH aHaIN3 CeMaHTU-
UecKol CTPYKTYPbI KNOUEBbIX leKCEM. BbleneHbl rpynnbl N1eKCeEM, B KOTOpPbIX CMoBa 607ee TECHO CBA3aHbI MeXKAY
€060, 1 Takum 06pa3oM yCTaHOB/EHbl CEMaHTUYECKME 30Hbl CTPYKTYPbI KOHLENTa.

KntoueBble cnoBa: KOHLENT, CeMaHTMYecKas CTPYKTYpa, IEKCMKO-CEMaHTUYECKWiA BapuaHT, Ccema, rpynna.

Ivanchenko M. Yu. Semantic structure of the concept BETRAY and its lexical representation in English. The
given article deals with the lexical means of representation ofthe concept BETRAY. The words-representatives ofthe
concept under analysis and the semantic structure ofthe key words have been determined. Groups oflexemes in which
words are closer connected to each other have been distinguished which made it possible to point out the semantic

zones ofthe concept structure.
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3paja - ueypap, AKOro He O4iKyeLl
Mayno Koenso

MocTaHoBKa Npo6iemu y 3aranbHOMY BUMNSAAI Ta
Tl 3B’A30K i3 B&XK/IMBUMU HAYyKOBMMW 4u MpaKTuUu-
HUMKU 3aBAaHHAMKU. KOHUENT € 06’€KTOM BVBYEHHSA
(hinocodpcbKoi, MCMXONOriyHOI, NIHIBICTUYHOI, nNiTe-
paTypo3HaBYyOi Ta KOrHITUBHOI napagurMm. Byayuu
BOAHOYAC OCHOBHOK OAMHWULED W KOHLENTOsorii, i
NiHrBOKY/bTYPOJIONii, KOHUENT BUPI3HAETLCA HEOAHO3-
HaYHICTIO Ta CyrnepeyusiMBicTIiO BUTIyMadeHHs. OfHak B
YCiX BULLE3ragaHnx BuMagKax KOHUENT Po3yMiloTb SK
«KOMMJIEKCHE GaraToMipHe COLLioNCUX0MOriyHe Ta Ky/lb-
TYPHO 3HauylLle YTBOPEHHS, L0 CMiBBIAHOCUTLCA K i3
KOJIEKTVBHOK, TaK i 3 iHAUBIAYa/IbHOKO CBifOMICTIO
N noB’A3aHe 3i CHepol0 HayKy i MUCTELTBA, Cepoto
nobyTy Ta couia/ilbHUM CepefoBULLIEM, Y SKOMY Mepe-
6yBae MOB/IEHHEBWI Cy6’ekT» [10, 16].

Ak 3a3Havae C. I. BopkayoB [6], y pamkax isiocod-
CbKOI Teopil Mi3HaHHS Ta BiAOOPaKEHHS AINCHOCTI BM3Ha-
YeHHS KOHLIENTY BapitoeTbCA Bif, LUMPOKOro (CKNagHi MeH-
Ta/TbHi YTBOPEHHS: AyMKa, 3HaHHS, Bipa) A0 Oi/bLL BY3bKOro
(cMucin, AKVMA orepye SIFoAMHA B NPOLLECE iHTepiopur3aLli
i K 30epiraloTbcA y hopMaTi KBaHTIB - XWTTH, CMePTb),
TO6TO Yy (DiNIOCOPCHKOMY OCMUC/IEHHI KOHLIENT TPaKTy-
€TbCA K 3rOPHYTI 3HAHHA JIOAUHM PO CBIT, SK CKIafoBa
CBITOr/I5AY, KOHUENTYa/lbHOI KAPTUHU CBITY, SIKa B MPOLIEC
BU3HAYEHHS BUPAXKaETLCA 38 0MOMOr o0 MOBHMX 3ac00iB.

Be3rnepeyHo BaX/IMBMM € BUBYEHHA KOHLIEMTIB
PO3yMiHHA MOBHOrO CBITOrNS4y Ta IOro Br/BY Ha
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MUCNEHHS [4, 116], OCKiflbKM KOHUENT € «KOrHiTUB-
H/M YTBOPEHHSM, SiKe 3aMillae B MPOLLECI MUC/IEHHS
HeBM3HaYeHY MHOXMHHICTb MpeMeTiB OfHOro I Toro
X pogy» [3, 267-279; 27; 15]. YTBOPIOETLCA BiH Mif
Yyac ornpautoBaHHA iH(opMaLii, Lo nepeabayae BUSAB-
NEHHS aHaUToTilA, (POPMYyBaHHSI acouiaTMBHMX 3B’S3KIB,
aHanis, CMHTe3, TOOTO KOHUENT - Le «eM6pioH ornepa-
Uii MucneHHs» [14]. OTxe, 3a JOMOMOIOK KOHLEMTIB
AIK OMUCOBUX OAMHULL iHTENEKTY Cy6’eKTa Ais/IbHOCTI
MW MOXXEMO OrnucaTu AVHaMiKy CTPYKTYPHO-(yHKLiO-
HaNbHOI opraHizauii iHTeNneKTy B BUrNALI (POpMyBaHHS
Ta pPo3BUTKY, TOOGTO Mpouecy KoHuenTyanisauii. Tomy
OCHOBHOHO OMMCOBOID OAVHULIEID OpraHisauii iHTeneKTy
cy6’eKTa Ni3HaHHs JiCHOCTI BMCTYNarTh KOHUENTU 5K
CMOJTyYEHHS MOHATb, AKUMW OMepYe NOANHA.

AHari3 oCTaHHIX gocnigpKeHb | Nybnikayin. KoH-
uent 3PAJA 6yB 06°€KTOM NiHIBICTUYHOIO aHanisy B
po6oTi H. FO. MaH)inoBoi B acnekTi NOHATTA AepyKaB-
HULBbKOT 3pagn B YKPAIHCbKIl Ta aHrNiACbKIi MOBHUX
KapTuHax cBiTy [13], y pocnipkeHHi C. C. KobyTn
aHanisyeTbCa peanizauis KoHuenty «JEP>XABHA
3PALA» B pomaHax IsaHa BarpsHoro ta [bxoppxa
Opsenna [9].

3paga FK eKCTPaiHIBICTUYHWIA (heHOMeH npwu-
BepTac yBary HayKOBLUiB Yy pamKax Karteropii mopani.
LleHTpanbHUMKM MOHATTAMU L€l KaTeropii € jobpo Ta
3710, AKi (DOPMYIOTb CTPWXKEHb MOPabHOI CBiJOMOCTI
i HaBKOJI0 SIKMX CKMafatoThCA iHLLI MOHATTSA Mopani -
cnpaBefnBiCTb, 060B’A30K, COBICTb, CBO60AA, YeCTb,
BipHIiCTb i T. 4. [1]. 3micT 3ragaHuUX NOHATL PO3BMBAE
i camy mopasib, LU0 1 BU3HAYaE aKTyasibHICTb A0CAi-
IPKEHHS, OCKINIbKV aHasli3 LeHTpasIbHUX MOHATL 3raja-
HOI KaTteropii HagacTb MOXJ/IMBICTb 3pPO3YyMIiTU Criocib
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MUCMIEHHSA Ta CNPUAHATTA HaBKOMLLHBOI peasibHOCTI
MeBHMM MOBHWM KOMEKTMBOM. BueHi TpaKTyloTb 3pagy
AK couia/fibHy KaTeropito OLiHKW  HepeneBaHTHOro
pesynbTaTy [OBipYOro NpoLecy, Lo 6a3yeTbCA Ha KarTe-
ropii Bipn [2]. Takuii Npouec NeXxmTb B OCHOBI GiHap-
HUX CTOCYHKIB, TaKuX, SK CIMeliHi, NapTiiiHi, jep>KaBHi,
NpogeciiiHi, APYXHIi, couiasibHi, PenirivHi, €eTHIYHI,
pacoBi i T. 4. Bipa geTepmiHye abconoTHY nepegbavy-
BaHICTb pe3y/bTaTiB AoBipyoro npouecy. Tomy B pasi
HeBiAMNOBIAHOCTI OTPUMAHOI0 Pe3y/bTaTy O4YiKyBaHOMY
 roBOpATb MPO KaTeropito 3paau.

MeTol0 L€l HayKoOBOI PO3BIAKM € BU3HAYEHHS Ta
aHani3 crnocobiB NEKCUYHOI perpeseHTauil KOHLUenTy
3PAA B aHINiAcbKiiA MOBI.

MocTaBneHa MeTa nepeabayvac BUKOHAHHA TaKuMX
3aBfaHb: BU3HAYMTU KJ/IOYOBI C/I0Ba-Perpe3eHTaHTn
NiHrBOKY/NbTYPHOro KoHuenty 3PALA: npoaHanisy-
BaTW CEMaHTUYHY CTPYKTYPY KJ/IHOHOBUMX JIeKCeM [OC/Ti-
[DKYBAHOr0 eKCTPasTiHrBICTUYHOIO (DeHOMEHA; BUSIBUTU
JIEKCEMW, Y TPaKTyBaHHI AKUX TPanAlTbLCA K/IHOYOBI
C0Ba-PeNPe3eHTaHTN KOHLENTY; BULIIUTA TPYNW JieK-
CEM. B SIKMX C/ioBa TiCHille MOB'A3aHi OfHe 3 OfHUM;
30IMCHUTN  KOHTEKCTYa/IbHUIA  aHauli3  KOHCTUTYEHTIB
BUZIIEHUX Tpyn.

Buknag ocHOBHOro matepiany focnigxeHHs. Ha
nepLlomy etarii Hawloro JOCNifKEHHA MW BCTaHOBW/IN
K/II0HOBE C/I0BO-PEMPE3eHTaHT. SKe Halibifbll MOBHO
HOMIHY€E JOCAIgKYBaHWIA KOHLIEMT.

BianoBifHO [0 KPUTEPIt0 YacTOTHOCTI BXXMBAHHS,
[OCTaTHLOT abCTPaKTHOCTI 3HAYEHHs, 3arasbHOBIfO-
MOCTi Ta 3HAYMMOCTIi [/191 HOCiSl MOBM, KJ/THOUYOBWMMMU C/10-
BaMu-penpeseHTaHTaMun JIIHFBOKY/IbTYPHOrO KOHLIENTY
3PAIA B aHrnilicbKiiA MOBI € CMOBO betray (v) Ta ioro
CNOBOTBIPHI BapiaHTW - betrayal (n), betrayed (adj), sKi
OTPVMYIOTb Y TakuiA cnoci6 cTaTtyc iMeHi KOHUenTy -
MOBHOIO 3HaKa, L0 nepejae 3MiCT KOHLENTY HaribinbLu
NoBHO Ta afilekBaTHo [6, 210].

Ha HacTynHomy eTtani My crnipobyBasin BCTAHOBUTU
3HaYeHHA OCHOBHUX fleKCeM, fIKi 06’€KTUBYHOTb KOH-
uent 3PALA B aHINICbKIA MOBI, OCKIfIbKN «C/IOBO
AK €/IleMEHT JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMM (PYHKLIiO-
Hye B CK/1ai NeBHOT SIEKCUYHOI Napagurmu, Lo yTBo-
peHa NEKCUKO-CEMaHTUYHUM BapiaHTOM LbOro C/i0Ba,
a TakoX (PYHKLIOHYE K iM’A CMUCNOBOr0 (CUHOHIMIU-
HOro) psgy, yTBOPEHOro CMHOHIMamMK, cniBBigHOCHUMU
3 ofHuM i3 JICB uboro cnosa» [16, 128].

Bu3HayeHHA CemMaHTUYHOI CTPYKTYPU KJ/IHOUOBUX
NIeKCEM Y MOBI 3[iCHIOBANIOCA LLISAXOM aHanisy ixHix
CMOBHUKOBWX T/lyMaueHb Ta peecTpauii MOX/IUBUX
XapaKTepuCTUK. [nA BU3HAYEHHA CEMaHTUYHOI CTPYK-
TYPY K/IKOHOBUX C/iB HEOOXIAHO BUABUTU MaKCUMasIbHY
Ki/IbKiCTb CeMeM, fIKi BOHW 3paTHi nosHauuTtn [17].
I. A. CTepHiH BM3Ha4ae ceMeMy SIK KOXKHe OKpeMme 3Ha-
YeHHSA, AIKe 3[aTHa BMPaXKATU JIeKCeMa fIK MarepiasibHa
CKJ/1afI0Ba C/10Ba; CYKYTHICTb Xe CeMeM OJHIET /leKkcemMu
M yTBOPKE CemMaHTeMy sIK CMoci6 MOBHOI peanisauii
6a30BMX KOHLENTYasIbHMX 03HAK JOC/iAXYBaHOI0 KOH-
uenTy [16]. Onuc KOHLUENTY - Le creuiasibHi JocnifHi
NpoLesypy TAyMadeHHS 3HaYeHHS 1oro iMeHi Ta Haw-
6/1KUMX Nno3HadeHsb [8, MO

MpoBeseHo aHaNi3TlyMaYeHHS eNiB-penpeseHTaHTIB
KoHuenTy 3PAJJA Ha matepiani CNOBHUKIB Cy4acHOi
aHrnincbKoimoBmn[19;20;21;22;23;24;25;26;28;29;30].

OCKiflbK/  C/IOBHWKM CYTTEBO BIAPI3HATLCA  Kiflb-
KIiCTHO 3apeecTpOBaHUX Y HUX JIEKCUKO-CEMaHTUUYHUX
BapiaHTIiB, AOUINbHO BMBYAaTW, MNOEAHYBATU Ta CUC-
TeMaTu3yBaTu fdaHi Pi3HUX CMNOBHUKIB. Taka po36ix-
HICTb 3yMOB/IEHA TUM, LLIO YXOAEH C/IOBHMK He 34aTHWiA
BifobpasnuTu BCi 3MiHW XXMBOI MOBW. TOMYy B OfHOMY
BUMAAKY [eKiflbKa JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB
06’€HYIOTbCA B OfHE CMOBHMKOBE T/lyMaueHHs, a B
iHWNX - B3arasli He (DIKCYThCS.

Onxe, 6y/10 chopMOBaHO CMMCOK SIEKCEM, LU0 Migns-
ras nogasibLuii Bepudpikauii 4o TUX nip, MOKN B HOMY
He 3a/IMLLNINCA TINIbKM Ti NIEKCEMU, Y TPAKTYBaHHI AKNX
TpannaTbCA C/10Ba-KOMMNOHEHTU betray (v), betrayal
(n), betrayed (adj), TO6TO Ti, LIO NOB’A3aHI 3 K/HOYO-
BUMU CNOBaMU-PENpe3eHTaHTaMn MNpAMUM CeMaHTUY-
HUM 3B A3KOM.

Y pesynbTati 6yB CHOPMOBaHWUIA CMINCOK, A0 CKagy
AKOro BBIMLLIM 85 nekcem, siKi 06’efHaHi cuUrHidika-
TUBHOK CNifbHICTIO. KIoUoBi cnoBa-penpeseHTaHTU
BXOAATb [0 CTPYKTYPWU KOXHOT JSIEKCUYHOI OAMHULL,
KOHKPETU3YIHOUN Ta YTOYHIOOYUN 3HAUEHHA B KOXXHOMY
OKPeMOMY BUMaLKY.

Y Mexax iHBeHTapn30BaHWX HaMU JSIEKCEM MU CMpo-
6yBanv BUAINUTM FPynu, B SAKUX CMoBa NOB’A3aHi Tic-
Hile oguH 3 ofHWM. Lleii MeToh A03BOMSE BUSBUTM
napagurMaTUYHUA XapakTep 3B’A3KIB MK KOHCTUTY-
eHTaMW, BUSBUTU BHYTPILLIHIO OpraHisalito NeKCUYHUX
06'eHaHb. CamMe TOMY HayKOBL,i LUIMPOKO BUKOPUCTOBY-
HOTb Uei npwiiom [5; 17].

KoxHa okpema rpyna ¢hopmMye MeBHY CEMaHTUYHY
30HY, OCKiJIbKU [10 CTPYKTYpPWU 3HaYeHb KOHCTUTYEHTIB
BiAMNOBI4HOI rpynu Ha npaBax 060B’A3KOBOr0 e/leMeHTa
BXOAUTb CMiflbHa cema. TakK. Hanpuknag, giecnosa
blab, babble, blurt, divulge, reveal, spill, unveil, leak 3a
JaHUMW CNMOBHWKIB aHrnicbkoi mosu [19; 20; 21; 22;
23; 24; 25; 26; 28; 29; 30] 06’efHaHi CMifIbHOKO CEMOKD
“to reveal smth, to make people cnVare of it, to make
smth known (secret, private information)

“Blab - to reveal secret matters indiscreetly; to
chatter thoughtlessly or indiscreetly” [19, 23];

“Babble - to utter in an incoherent, foolish
or meaningless fashion; to reveal foolishly or
thoughtlessly” [22, 18];

“Blurt —to sav something suddenly and without
thinking about the effect it will have, after trying to
keep quiet or to keep it secret, usually because you are
nervous or excited” [24, 20];

“Divulge - make known (private or sensitive
information, secret): to give information about
something, especially something that should be kept
secret' [28, 26]:

“Reveal - to let something become known, for
example a secret or information that was previously not
known” [22, 567];

“Spill - to reveal (confidential information), to
divulge, disclose, orteil" [25, 712];

“Unveil - to announce something officially that was
previously asecret™ [24];

“Leak — U) tell private or secret information to
journalists or to thepublic” [22, 675].

O6’eHYOHOK CEMOID MIKPOrpyrnu fieKceM treason,
disaffection, treachery’ perfidiousness, perfidy, desert,
abandon, knife, sell-out € cema «fep>xaBHa (NONiTNUYHA,
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30(beciriHa) 3paga», NPO LLO CBigYaTb TaKi 3HAYEHHS:

“Treason - the crime of helping your country$
lemies or of trying to destroy your country's
wernment” [22, 713];

"Disaffection — no longer supporting or being
itisfied with an organization or idea ” [24];

“Treachery - the act of violating the confidence of
wther, usuallyfor personal gain™ [25];

“Perfidiousness - the quality of being perfidious,
ifaithfulness, base treachery’" [23, 686];

“Perfidy - the deceitful violation offaith orpromise,
ise breach offaith or betrayal of the trust reposed in
re, treachery, often the profession offaith orfriendship
lorder to deceive or betray" [23, 686];

“Desertion the action of illegally leaving the
nnedforces " [25];

“Abandon - desertion from a ship or a position,
pically inresponse to overwhelming odds or impending
mgers; in spite ofa duty or responsibility; a situation
i which someone stop believing or supporting idea"
13, 32];

“Sell-out - a situation in which someone does
mething that is the opposite ofwhat they hadpromised

that seems to be against their principles ” [24];

“Knife - betrayal, especially in the context of a
olitical state ” [20, 907].

Y uein cnoci6 My npoaHanisyBaM BCi KOHCTUTY-
IO [JOCNifKYBaHOr0 Hamu KOHUENTY Ta OTpyMManu
iKi pesynbTaTn: JIeKCEMW PO3LiNeHI Ha CeMaHTUYHI
)HW, Ha3BaHi BiAMOBIAHO 40 06'€HYOYOI CEeMU: 30Ha
Jep>aBHa (NoniTnyHa, NnpodeciliHa) 3paga», «40HOC,
MoJpy>KHA 3paga (3pafa KOXaHHA)», «NLEMIPCTBO»,
LLIAXparncTBO», «XUTPICTb», «0BMaH», «HaK/Ien», «Cro-
yca», «<BUKPUTTS», «MaHimnyIioBaHHS».

CeMaHTUYHI 30HM KoHUenTy 3PALA pi3HATLCA
i obcarom. HaiibinblLl YMCNEHHOK € 30HA AiecniB.,
6’enHaHa CeMOK0 «LLIAXPalicTBO», AKa Hanivye 23 giec-
oBa. HaimeHLLYy KinbKiCTb KOHCTUTYEHTIB HasiuyloTb
3HN  «[OHOCUTU», «MaHiMy/oBaTu», «3papKyBaTu
tOB0BHI CTOCYHKMW», YCi iHLUI 30HW HAaroBHeHi 6i/bLLI-
eHLL pPiBHOMIpPHO.

Omxke, CrnpobyeMO OKPEC/IUTU MIKPOrpynu  KOH-
enty 3PALA.

Y pe3ynbTaTi NPOBeeHOro CUMHOHIMIYHOro aHanisy
1 BUABWIN 12 rpyn NEKCUYHUX OAMHULb, Cepef AKMX
aliumMCenbHILIO € rpyna i3 CEMOH «LLIaXxpanicTBoy.

OCHOBHVMM  BMpa3HUKaMW CEMWU «OLUYKYBaTW,
iaxpatoBaTu» € NpeaukaT cheat Ta Or0 CUHOHIMIY-
uii psg con, swindle, dupe, hoodwink, scam, cozen,
amboozle, bluff, burn, chisel, rook, flimflam, gyp,
icket, fake, dodge, bunco, stick, shave, spoof 3ragaHi
iecnoBa 03Haual0Th «OLLUYKYBAaTK, LUaxparoBaTu, 06ay-
t0BaTW, BUMaHIOBaTK rpoLui, obpaxoByBaTu (MOKYMLS),
nayproBatu, 6nedyyBatu, BeCTU MOABIAHY Tpy, 3a/iu-
iaTn B aypHsax». Hanpuknag:

“The newspaper was duped into publishing an
ntrue story 7 [4]; “Staffwere hoodwinked into thinking
re cucumber was a sawn-off shotgun” [13]; A guy
rat scams old pensioners out of their savings™ [10];
He bamboozled Canada3 largest banks in a massive
ounter feitscam ” [8]; “She stuck mefor last months
mt” [27]; “He swindled me out of my inheritance”
25]; “The cashier gypped me when he gave me too
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little change "[21]; “Clients who are wary of online
transactions are liable to see escorts with print ads as
less likely to cheat or scam them ” [18].

[o uiei K rpynu yBIiilLAKM geski Npeamkaru i3 ceme-
MOK «(NIerKuiA) yaap», WO y pamkax LOC/iLKyBaHOro
EKCTPaniHrBiCTUYHOrO ABULLIA aKTYyasli3yeTbCA AK «BAa-
pUTN-OLLYKaTW»:

“He managed to con £20 out of them (get that
amountfrom them by deceiving them)™ [15]; “Shefelt
she had been stuck to buying the car' [24].

LlikaBo, L0 B MeXax L€l rpynu Aiecnis BUOKPeM-
NIOKTLCA NeBHI  Nigrpynu, 6iNblW TiCHO MNOB’A3aHi
MK coboto. Tak, Hanpuknag, giecnosa bluff, rook,
cross, bunco, spoof: 06’eKTaMun LMX NPeAMKaTiB € rpa.
30KpemMa B KapTu.

“He has been bluffing all along. Trust me. ”—said
Shon 7 [23]; “The tone lurches drunkenlyfrom realistic
to farcical to spoof' [29]; “He crossed me up after
we had agreed to tell the police the same story” [16];
“Customers are afraid ofbeing rooked by unscrupulous
vendors 7 [14].

Okpemy rpyny CTaHOBNATb fiecsioBa 3i Crifb-
HOIO CeMOK0 «PO3KpuBaTU CceKpeT» (intentionally or
occasionally disclose secret information, to makepeople
aware of smth): divulge, blurt, babble, blab, reveal,
spill, unveil, leak. Ha3BaHi B/LLEe NpegnKaTy 03Ha4Yal0Th
«PO3ro/ioLlyBaT, HaBMUCHE OMpPUIOAHIOBATY, BUGOB-
Katn (BMMafKOBO), PO3MaTsaKaTy, BUKPUTU, HeOQiLiiHO
HafaTu BifOMOCTI Npeci» ToLo.

“Howie directed the four of us to go someplace
nearby, inside or outside, and not divulge the location"
[12]; “1 ran flush into Howie Abbott as | turned the
corner and somehow managed to blurt out that Quinn
and Martha were dead” [26]; “She was babbling about
Shipton's fall and dismayed that she couldn't find her
sister™ [20]; “l'd try to smooth over the missing picture
with Miss Worthington by telling her about this here
notebook, but I cant be sure she 'd keep her mouth shut
and not blab about it to the Quincy ladies ” [26]; “She’d
made a decision infront of him, one that warned him
this might be his last chance to reveal his secret” [17];
“l am bone-weary of the degradation, of wearing my
false coquettish smile, pretending love, until they spill
themselves within me™ [22]; “He employs the current
phrases such as “Abraham3 bosom”, without any
definite doctrinal intention, to unveil the secrets of the
hereafter by confirming with His authority the common
beliefs ofHis time” [12]; “We are eager to tunnel under
the Atlantic and bring the Old World some weeks nearer
to the New; but perchance the first news that will leak
through into the broad,flapping American ear will be that
the Princess Adelaide has the whooping cough ” [19].

Mikporpyna giecniB, 06’€¢gHaHUX CeMOK «0bma-
HIOBaTK (CBIJUMTWN HeMnpaBAWNBO)», XapaKTepU3yeTbCs
CEMaHTUYHNUMU KOMIMOHEHTaMN «BBOAUTW B OMaHy,
064yptoBaTH, BUMaHIOBaTH, ofyptoBaTu» :deceive, fool,
mislead, delude, trick, two-time, defraud.

“l do not like to deceive my friends, ” replied the
Tin Woodman; “still, my kind heart urges me to save
Eureka's life, and 1 can usually trust my heart to do the
rightthing ”[6]; “The only baithe couldfindwas a bright
red blossom from aflower; but he knewfishes are easy
tofool if anything bright attracts their attention, so he
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decided to try the blossom ”[1]; “Foxes, too. and badger
are dyed a brownish black, and white hairs inserted to
imitate silverfox, but the white hairs are too coarse and
the colour too dense to mislead anyone who knows the
real article ” [2]; “Theseforeigners introduced new life
into politics and the press, and made itfashionable for
educated Maltese to delude themselves with the idea
that the Maltese were ltalians, because afew of them
could speak the language ofthe peninsula”[7]; “When
a woman wants to know, she looksfor some clever way
to trick the man into disclosing the facts "'[9]; “She
defrauded the customers who trusted her” [11].

[iecnoBa i3 CeMaHTUKOI «XUTPUTU» (finesse,
jockey, juggle Ta mock) 03Ha4YatOTb «MaiCTEPHO, TOHKO,
AUnaoMaTMYHO  fiATW, KonitoBaTW, NigTacoByBaTW,
napogitoBaTu, CroTBOPHOBATU.

“I't§ tragic!” swoons Jeffrey in mock horror... One
of them was subjected to a mock execution. <..> a
mock Tudor mansion” [5].

[o uiei rpynu yBivwnm giecnosa 3a CBOIMW Mepu-
(hepiiHUMN 3HAYEHHSIMW 3aBASKM aKTyasiauii ceMemmn
«ANs1 QOCATHEHHSI yCMiXy», sika HabyBae HeraTtuBHOI
KOHOTALiT B TaKUX NpuKiajax:

“The rival political parties are already jockeying
for power... ” [5J; “The averagefirst-time buyer spends
many hours juggling figures as they try to budget
for their first home” [11]; “Karen spent ten months
finessing thefinancingfor the property "[21j.

[JiecnoBa 3paun 3i CMiJIbHOK CEMOK «[JOHOCUTU»:
finger, squeal, denounce. Lli AiecnoBa 03Ha4alOTb
«HagasaT\ (noniuii, KepiBHMUTBY) iH(OpMaLio Mnpo
6yb-KOro, BCTAHOB/IHOBATU (0CO6Y, NPUYUUHY)».

“In 1734, however, the opposition was bold enough
to denounce his neutrality on the occasion ofthe war of
the Polish Succession, when Stanislaus 1 [24]; “She
feared they would victimize herfor squealing on their
pals ” [29]; “He was fingered by a supergrass and
charged with murder” [16].

Mpeoukatn libel, smear, snow, backbite, gossip
hopmytoTb  MiKpOrpyny Aiecnis 3i CriJibHOK CEMOKO
«06MOBNATU». Jlekcemn L€l rpyny 06’eHaHi 3HaueH-
HAM «3aliMaTncs gudamalieto, JUCKPeaUTyBaTH, raHb-
6UTK, 3M10CNOBUTK, NAITKYBATW, MNAr/IHOXUTA, YUHUTA
Haksen, naecTy HebuInLi» TOLLO.

“Among those whom Julie$ guests happened to
choose to gossip about were the Rostovs ” [11]; “People
often backbite each other in our office ”[25]; “Thejury
found that he was libelled by a newspaper” [8]; "His
conviction for sodomy was overturned on atechnicality,
but his political enemies made sure that his name was
smeared and his future destroyed” [17]; “They would
show the public into believing that all was well” [23].

[LiecnoBa 3i CninbHOW CEMOK  «3pafkyBaTu
NIO60BHI  CTOCYHKU», L0 03Ha4alTb «(panToBo)
NPUNVHUTA NOO0BHUI 3B’A30K, He A0TPUMYBAaTMCS
BIpPHOCTi Y NOAPYXXHBOMY >XUTTI, NOKUHYTU (H0MOBIKa,
LPY>XVHY, KOXaHLs)» Towlo: jilt, desert, cheat.

“He wasjilted at the altar by his bride-to-be” [15];
“Her infidelity continued after her marriage” [27];
“Even if she were still interested in Josh, she would
never cheat on Alex - nor was it likely that Josh would
cheaton Lori”[12]; “He deserted his wife and daughter
and went back to England” [23].

Mpegvkatu debauch, deprave, tempt, corrupt, seduce,
beguile, entice, lure, mousetrap, 06’€gHaHi CNiNbHO
CEMOK «CNOKYyLWaTn», 03Ha4akTb <<I'IpI/IBa6}1IOBaTI/I, 3Ba-
6noBaTn, BTAryBaTW, CXWNATW, CMOHYKaTw, nigbvsatw,
3axorn/ioBaTy, po3beLLlyBaTW, CNOTBOPHOBATY.

“Thepractice ofexcessive indulgence insex, alcohol,
or drugs his life had been spent in debauch ” [28]; “She
waited until the vamps were gone before going to the
gym, not wanting to tempt any of them to attack her
while she was half-naked and distracted ” [13]; “Make
(someone) immoral or wicked this book would deprave
and corrupt young children™ [19]; “According to his
own statement the king had attempted to seduce his
eldest daughter; but Robert$ account ofhis grievances
varied from time to time 7 [20]; “He beguiled the voters
with his good looks ” [17]; “He must rely uponphysical
proM’ess and dealmaking skills to lure Immortals and
mortals to Hell in order to tap into the great stores of
magic” [14].

Mikporpyna giecniB 3i CMNifIbHOKO CEMOK «MaHi-
nynioBatu» 06’e¢f4Hye npeamkartu exploit, manipulate,
rape, abuse, rope, WO TNymMayaTbCA AK «BUKOPUCTaHHSA
(y cBOIX iHTepecax), 3/10BXWBaHHA, BMNMB (Ha KOro-
Hebyab), ynpaBniHHA (KUM-Hebyab), rBaNTyBaHHS».
Hanpuknag;

“The bastard was trying to rape me, forgod3$ sake!
he was a depraved man who had abused his two
young daughters™ [28]; “He wasnt interested in
marriage and he didnt want her trying to manipulate
him into it” [19]; “Poverty leads to desperation,
which in turn is a fertile ground for despots and
autocrats who exploit the people for their own glory
and megalomania™ [7]; “Fine, ” she said, at the end
ofher rope with him ” [22].

Mpegukatn infract, corrupt, infringe, violate,
transgress, exceed, 06’€flHaHi CMiJIbHOKO CEMOK «3pa-
[DKyBaTU», 03HA4Yal0Tb «MopyLLyBaTu, He JOTPUMYBaTU
C/10Ba, 3aKOHIB, 06ILUAHKW, 3arasibHOMPUAHATUX HOPM
noBefiHKM» TOLW.

“No principle of either would be violated by my
marriage with Mr. Darcy" [16]; “Some students
argued that the rule infringed on their right to free
speech” [18]; “His play transgressed accepted
social norms” [26]; “lI would exceed my powers ifl
ordered the march to be halted” [11]; “..warning that
television will corrupt us all... Cruelty depraves ana
corrupts ” [14].

BUCHOBKM Ta nepcnekTuUBM MNoAaablUnX [OChi-
[KeHb y UbOMY HanpaMmi. Y pesynbTaTi NPoBefeHorc
[LOCNIMHKEHHA HaM y[anocs BCTaHOBWTM, LLO CeMaH-
TUYHa CTPyKTypa KoHuenty 3PALA cknafaertscA
TaKMX CeM: [epXaBHa, NONiTUYHA 3paja; LOHOCUTWU
OLLIYKYBaTW, LlaxpaloBaTy, PO3KpMBaTU CEKPET, CBif
uATU HenpasBavBo (06MaHBaTW), XUTPUTK, OOMOB
nATY;  3paiKyBaTu NI0B0BHI  CTOCYHKMW, CMOKYLLATW
MaHinyioBaTuy; 3pa/KyBaTu (MopyLlyBaTh 3aKOH, H
foTpumyBaTy 06iuAHKM) i T. iH. KoxHa cema ifeHTui
KYETbCA HU3KOK CeMaHTUYHO MOEAHAHUX JIEKCUYHU
OOMHUUB, SIKi € MOBHUM BUPaXKEHHAM [OC/iAXKyBaHOT
KOHLENTY.

MepcneKTMBOIO MOAa/IbLUMX [OCNILXEHb € aHr
ni3 MeTaopuyHoi akTyanizauii koHuenty 3PALA
aHrNINCbKil MOBI.
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